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ენათა ურთიერთობის აუცილებელი შედეგია ენათა ურთიერ-
თგავლენა, რომელიც ენის სხვადასხვა რგოლზე სხვადასხვა ინტენსი-
ვობისაა (ფოჩხუა, 1974: 343). ბუნებრივია, ეს ურთიერთგავლენა, უპირ-
ველეს ყოვლისა, ლექსიკაში იჩენს თავს. 

სხვადასხვაენოვან კოლექტივთა ურთიერთობას ბუნებრივად 
მოსდევს ენათა ურთიერთგავლენა. 

ის თვალში საცემი სხვაობა, რომელიც ლაზურისა და მეგრულის 
ლექსიკურ შედგენილობაში შეიმჩნევა და ცალკეულ შემთხვევაში 
კვლევისას არასწორ მიმართულებას უდებს სათავეს, უცხო ენათა 
(ლაზურისთვის _ ბერძნულისა და თურქულის, მეგრულისათვის _ 
სხვადასხვა ქრონოლოგიურ დონეზე აფხაზურისა და რუსულის) ზე-
გავლენის შედეგია. 

ძალზე საინტერესოდ არის წარმოდგენილი ამ ზეგავლენების 
შეფასება თავად ენის მატარებლის, ინფორმატორის მიერ. მოვიყვანთ 
მცირე ამონარიდს ი. ასათიანის `ლაზური ტექსტებიდან~: ლალალალაზუზუზუზურისრისრისრის    

თურთურთურთურქუქუქუქულილილილი    მიმიმიმიშოშოშოშოკაკაკაკათუნთუნთუნთუნ    დოდოდოდო    ემუემუემუემუშეშეშეშენინინინი    ლალალალაზუზუზუზურისრისრისრის    დოდოდოდო    მემემემეგრეგრეგრეგრელელელელეფესფესფესფეს    ნენენენენასნასნასნას    

ჭიჭიჭიჭიტატატატა    განგანგანგანცხვაცხვაცხვაცხვავევევევებაბაბაბა    უღუნუღუნუღუნუღუნ.    აღააღააღააღანინინინი    მუმუმუმუთუნთუნთუნთუნ    ტეხტეხტეხტეხნინინინიკაკაკაკა,    ვავავავარარარარა    მამამამატეტეტეტერირირირიაააალილილილი,    ვავავავა----

რარარარა    მუმუმუმუთუთუთუთუნუნუნუნუ-ნანანანა    ყვანყვანყვანყვან,    თურთურთურთურქიქქიქქიქქიქ    მუმუმუმუშიშიშიში    ჯოჯოჯოჯოხოხოხოხო    ქოქოქოქოგეგეგეგედუდუდუდუმერსმერსმერსმერს,    მუმუმუმუშეშეშეშენინინინი    დოდოდოდო    

მუმუმუმუშიშიშიში    ალალალალფაფაფაფაბებებებეტიტიტიტი    ვავავავა    უღუნუღუნუღუნუღუნ `ლაზურს თურქული ურევია და ამიტომ 
ლაზურს და მეგრელების ენას ცოტა განსხვავება აქვს. ახალი რამე 
ტექნიკა ან მასალა, ან რამე რომ გააკეთონ, თურქი თავის სახელს არ-
ქმევს, რადგან (ლაზურს) თავისი ანბანი არ აქვს~ (ასათიანი, 1974: 208).  

ბუნებრივია, ჯერ ბერძნული, შემდეგ კი 5 საუკუნის თურქულე-
ნოვანი სამყაროს უშუალო გარემოცვამ და პოლიტიკურმა ექსპანსიამ 
თავისი კვალი დაატყო ლაზურს. ეს კარგად ჩანს ჩვენს საკვლევ დარგ-
ში _ მწყემსურ ლექსიკაში. ისტორიულად მესაქონლე თურქებს საკმა-
ოდ მდიდარი დარგობრივი ლექსიკა მოეპოვებათ. ეს აისახა შესაბამი-
სი დარგის ლაზურ ტერმინოლოგიაში. 

იგივე პროცესი მიმდინარეობდა ბოლო დრომდე მეგრულში, 
რომელმაც ბოლო საუკუნე ან საუკუნე-ნახევრის განმავლობაში პო-
ლიტიკურად გაბატონებული რუსული ენის მნიშვნელოვანი ზეგავ-
ლენა განიცადა. ფაქტობრივად, რუსულის დამკვიდრების ხარჯზე 
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ჩვენ თვალწინ დაიკარგა საკმაო რაოდენობის მეგრული ლექსიკური 
ერთეული, მაგრამ ლაზურისგან განსხვავებით, ეს ენობრივი ექსპანსია 
მეგრულში ნაკლებად შეეხო მწყემსურ ლექსიკას. 

ამის ერთ-ერთი მიზეზი, ჩვენი აზრით, არის ის, რომ იმ დროი-
დან, რაც რუსული იწყებს თავისი გავლენის გავრცელებას მეგრულზე, 
მესაქონლეობა უკვე აღარ არის უწინდებურად მნიშვნელოვანი და სა-
სიცოცხლო ფუნქციის მატარებელი სამეურნეო დარგი. შესაბამისად, 
აქტუალური აღარ არის მასთან დაკავშირებული ლექსიკა. ამას ალბათ 
სოციალურ-პოლიტიკური ხასიათი ჰქონდა. სამეგრელოშიც და მთელ 
საქართველოშიც ცარიზმის რეჟიმის დამყარების შემდეგ მწყემსური 
მთაბარობა (ე. წ. ტრანსჰუმანსე) გაჭირდა ბიუროკრატიული და კო-
რუფციული მიზეზების გამო, რაც კოლონიური პოლიტიკის საშუა-
ლება იყო. ამან გამოიწვია მესაქონლეობის ხასიათის (ტრანსჰუმანსეს) 
შეცვლა საბინადრო _ `საბოსლოთი~, რასაც მოჰყვა ამ დარგის დაკნი-
ნება. შეიძლება სხვა მიზეზების დადგენაც (შდრ. მიუხედავად რამდე-
ნიმესაუკუნოვანი პოლიტიკურ-ენობრივი ურთიერთობისა, მეგრუ-
ლის მესაქონლეობის ლექსიკაში ვერ ვპოულობთ ბერძნიზმებს). 

მართალია, მეგრულის მწყემსურ ლექსიკაში ისევე, როგორც სა-
მსავე ქართველურ ენაში, გვხვდება რუსიზმების ცალკეული შემთხვე-
ვები (მაგ., კნუკნუკნუკნუტიტიტიტი `მათრახი~, სედსედსედსედლოლოლოლო `ქალის უნაგირი~, ხხხხაააამუმუმუმუტიტიტიტი `თა-
ფხუნზე შემოჭერილი თასმა~...), მაგრამ მას მასობრივი ხასიათი არა 
აქვს. სამაგიეროდ, მეგრულის მესაქონლეობის ლექსიკას ეტყობა აფხა-
ზური ენის მეტ-ნაკლები გავლენა. 

მიუხედავად თურქიზმების სიმრავლისა, ლაზურმა შემოგვინა-
ხა არქაული ფორმები, რომლებიც არც მეგრულში გვხვდება და არც 
სალიტერატურო ქართულში, მაგრამ დასტურდება ზოგ დიალექტში. 
ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს ლაზურში დაცული ბებებებერირირირი 
`ძროხის საწველი ადგილი~: ბებებებერირირირი    _    ფუფუფუფუჯჯჯჯიიიი    ნანანანა    ნჭვანჭვანჭვანჭვალულულულუფანფანფანფან,    გოგოგოგოღოღოღოღობებებებერირირირი 
_ `ბერი _ ძროხას რომ წველიან, გაღობილი~ (ასათიანი, 1974 : 139). ეს 
ლექსემა გვაქვს ძველ ქართულში: ბებებებერარარარა `შუა გასასვლელი~ (საბა, 1991 : 
101), აგრეთვე ქართული ენის მიკროსისტემებში: ბებებებერარარარა `1. მოზღუ-
დულში დატოვებული ვიწრო გასავალი (ჩვეულებრივ ცხვრის სა-
თვლელად და საწველად) ბერაში წველა ბაკში დამწყვდეული ცხვრის 
თითო-თითოდ გატარება ბერაში და რიგ-რიგობით მოწველა~ (ქეგლ, I : 
1033); ბებებებერარარარა    (ფშ., თუშ., გუდამ., მთ.) `ცხვრის საწველი ალაგი ისე შემო-
ფარგლული ლასტებით ან ქვის ყორეთი, რომ საწველი ცხვარი შედის 
ერთის მხრივ და გადის მეორეთი~ (ლეონიძე, 1925 : 8), აჭარ. ბებებებერარარარა `სა-
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ზაფხულო საძოვრებზე სახელდახელოდ გაკეთებული სადგომი~ (ნი-
ჟარაძე, 1957 : 135), ქიზიყ. ბებებებერარარარაშიშიშიში    წვეწვეწვეწველალალალა `ცხვარს ბაკში შეყრიან, მწვე-
ლავები ბაკის კარებში დგებიან. თითო ცხვარს იჭერენ, ჯერ ერთი 
მწველავი მოსწველის, მერე მეორე...~ (მენთეშაშვილი. 1943: 16), ჯავახ. 
ბებებებერარარარა-ბებებებერარარარა `ცხვრის მოხმობა, მორეკვა ბერისაკენ~ (ბერიძე, 1981: 19). 

საერთოქართველური ლექსემის _ ქართ. მარმარმარმართვეთვეთვეთვე, მეგრ. მომომომოთათათათა, 
ლაზ. მომომომოთათათათალილილილი    /    მომომომონნნნთათათათა    /    მომომომოთათათათა (ფენრიხი, სარჯველაძე, 1990: 209) – 
მნიშვნელობა მეგრულში დავიწროებულია და მხოლოდ შვილიშვილს 
აღნიშნავს (ჭარაია, 1997: 95), ლაზური ფორმა კი არქაული სემანტიკის 
შემცველია და ნაშიერს ნიშნავს: ცხეცხეცხეცხენიშნიშნიშნიშ    მომომომოთათათათალილილილი    /    მომომომონნნნთათათათა `კვიცი~, ფუფუფუფუ----

ჯიშჯიშჯიშჯიშ    მომომომოთათათათა `ხბო~ (ასათიანი, 1974: 215). კინჩი გამოÁონამს გუგულიში 
მომომომოთათათათალილილილი-თი დო მუში მომომომოთათათათალილილილი-თი `ჩიტს გამოჰყავს გუგულის მარ-
თვეც და თავისი მართვეც~ (ჩიქობავა, 2008: 48). 

სემანტიკური დატვირთვითა და წარმოების თვალსაზრისით 
საინტერესოა შემდეგი ტერმინები:  

ოთიოთიოთიოთიაააალელელელე `ბაგა, სადაც საქონელს თივას აჭმევენ~ (მარი, 1910: 147). 
შესაძლოა, დანიშნულების ამ სახელში ძირად გამოიყოფა თიათიათიათია, რაც მე-
გრულში `ულუფას~ ნიშნავს (ჭარაია, 1997: 71), მაგრამ სიტყვა ოთიოთიოთიოთიაააალელელელე 
ამ სახით მეგრულში არ გვხვდება. არანაკლებ სავარაუდოა, რომ ძი-
რად მოიაზრებოდეს საერთოქართველური თითითითივავავავა    :    თითითითიფიფიფიფი `თივა~. ოთიოთიოთიოთი----

აააალელელელე    <    *ოთიოთიოთიოთიფაფაფაფალელელელე `სათივე~, `თივის ჩასაყრელი~.  
ორანორანორანორანწკიწკიწკიწკილოლოლოლონინინინი (მარი, 1910: 177) // ოღოღოღოღრანრანრანრანწკაწკაწკაწკალოლოლოლონინინინი (ნარაკიძე, 1983:  

67) `ეჟვანი, სარეკელა~. გასუბსტანტივებულ მიმღეობაში ძირად მოი-
აზრება ხმაბაძვითი მეგრულ-ლაზური რანწკრანწკრანწკრანწკ- (მასდარი ლაზ. ორანორანორანორან----

წკუწკუწკუწკუ, მეგრ. რანრანრანრანწკუაწკუაწკუაწკუა), რაც `რეკვას~ ნიშნავს. მეგრულში მას ქართული 
ეჟეჟეჟეჟვანვანვანვან-ის შესატყვისი ორორორორჟვეჟვეჟვეჟვენინინინი ჩაენაცვლება. 

ონონონონჩაჩაჩაჩახუხუხუხულელელელე `თიხის ჭურჭელი, რაშიც მზადდება მაწონი~: 
მემემემეÁაფეაფეაფეაფერირირირი    დოდოდოდოლოლოლოლობუბუბუბუმანმანმანმან,    არიარიარიარიაააანინინინი    იქოიქოიქოიქომამამამანნნნ    `მაწონს ასხამენ და (ნარჩენი-
დან) დღვებენ (ზედმ. აკეთებენ) ონჩახულეში~ (მარი, 1910: 209). ოოოო    _    ეეეე 
ცირკუმფიქსით ნაწარმოებ დანიშნულების სახელში ძირად შემონა-
ხულია ჩახჩახჩახჩახ- ფორმა, რაც მეგრულად (resp. მეგრულ-ლაზურად 
`ნჯღრევას~ ნიშნავს. ე. ი. ონონონონჩაჩაჩაჩახუხუხუხულელელელე ნიშნავს `სანჯღრევს~, `სა-
დღვებს~. ეს ძალზე გამჭვირვალე ტერმინი მეგრულს არ შემოუნახავს.  

ფუფუფუფუჯონჯონჯონჯონჯეეჯეეჯეეჯეე `ძროხების საწოლი~ (ასათიანი, 1974: 131). კომპოზი-
ტი შედგება სახელისა (ფუფუფუფუჯიჯიჯიჯი `ძროხა~) და მიმღეობისაგან (ონონონონჯეეჯეეჯეეჯეე `სა-
წოლი, დასაწოლი~). ეს სიტყვები მეგრულში გვაქვს, მაგრამ ამგვარი 
კომპოზიტი ჩვენ მიერ მოკვლეულ მასალაში არ დასტურდება, თუმცა 
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მეგრულ მწყემსურ ლექსიკაში ონონონონჯიჯიჯიჯირურურურუ `ტყეში გამართულ ღორის სა-
ზაფხულო ბუნაგს~ ნიშნავს.  

 მეგრულ-ლაზურში ძირითადად შენარჩუნებულია მესაქონლე-
ობის ლექსიკის საერთოქართველური ფუძე-ძირები, ოღონდ იქვე 
გვხვდება ნასესხები და ძირეული მასალისაგან შემდგარი სინონიმუ-
რი წყვილები. ლაზურ გამოქვეყნებულ ტექსტებში ადვილად შეიმჩნე-
ვა შეთვისებული ლექსიკის დომინანტი: 

ქართ. ბაბაბაბაგაგაგაგა, მეგრ. ბობობობოგაგაგაგა, ლაზ. ბობობობოგაგაგაგა; Áემემემემლულულულუღიღიღიღი // Áომომომომლულულულუღიღიღიღი < yemyemyemyem----

liklikliklik, 

ქართ. ბატბატბატბატკაკაკაკანინინინი, მეგრ. ბატბატბატბატკიკიკიკი, ლაზ. ბატბატბატბატკიკიკიკი; კუკუკუკუზიზიზიზი < kukukukuzuzuzuzu, 

ქართ. დერდერდერდერგიგიგიგი, მეგრ. დერდერდერდერგიგიგიგი, ლაზ. დერდერდერდერგიგიგიგი //    დედედედეგიგიგიგი; ქქქქééééფიფიფიფი < kkkküüüüpppp, 

ქართ. მოზმოზმოზმოზვევევევერირირირი, მეგრ. მოზმოზმოზმოზვევევევერარარარა, ლაზ. მომომომოზაზაზაზარირირირი // მუმუმუმუზაზაზაზარირირირი; თოთოთოთო----

სუსუსუსუმიმიმიმი < totototosumsumsumsum, 

ქართ. მწყემმწყემმწყემმწყემსისისისი, მეგრ. ჭყიჭყიჭყიჭყიშიშიშიში, ლაზ. ჭკეჭკეჭკეჭკეშიშიშიში    //    ჭეჭეჭეჭეშიშიშიში; ჩოჩოჩოჩობაბაბაბანინინინი < cocococobanbanbanban, 

ქართ. ნანანანაღეღეღეღებიბიბიბი, ლაზ. მომომომოღაღაღაღაფეფეფეფერირირირი; კაკაკაკაიიიიმამამამაღიღიღიღი < kakakakayyyymakmakmakmak, 

ქართ. ტყატყატყატყავივივივი, მეგრ. ტყეტყეტყეტყებიბიბიბი, ლაზ. ტკეტკეტკეტკებიბიბიბი // ტეტეტეტებიბიბიბი; ფოსფოსფოსფოსტიტიტიტი < postpostpostpost, 

ქართ. ღოღოღოღორირირირი, მეგრ. ღეღეღეღეჯიჯიჯიჯი, ლაზ. ღეღეღეღეჯიჯიჯიჯი; დოდოდოდომუმუმუმუზიზიზიზი < dodododomuzmuzmuzmuz, 

ქართ. ყვეყვეყვეყველილილილი, მეგრ. Gვავავავალილილილი, ლაზ. ყვაყვაყვაყვალილილილი    //    კვაკვაკვაკვალილილილი    //    ვავავავალილილილი;    ფეფეფეფენინინინი----

რირირირი < peypeypeypeynirnirnirnir, 

ქართ. ცხვაცხვაცხვაცხვარირირირი, მეგრ. შხუშხუშხუშხურირირირი, ლაზ. მჩხუიმჩხუიმჩხუიმჩხუი;    კოკოკოკოÁნინინინი < kokokokoyunyunyunyun, 

ქართ. ძაღძაღძაღძაღლილილილი, მეგრ. ჯოჯოჯოჯოღოღოღოღორირირირი, ლაზ. ჯოჯოჯოჯოღოიღოიღოიღოი;    ქოქოქოქოფაქფაქფაქფაქ < kokokokopekpekpekpek, 

ქართ. ჯოჯოჯოჯოგიგიგიგი, მეგრ. ჯოჯოჯოჯოგიგიგიგი, ლაზ. ჯოჯოჯოჯოგიგიგიგი;    მამამამალილილილი < მალმალმალმალ, სუსუსუსურირირირი < ssssürrrr, 

ქართ. ჯოჯოჯოჯორირირირი, მეგრ. ჯოჯოჯოჯორირირირი, ლაზ. ნჯონჯონჯონჯორირირირი;    კაკაკაკატიტიტიტირირირირი < kakakakatirtirtirtir. 

მეგრულში, ისევე, როგორც ლაზურში, გვაქვს ლექსიკურ ერთე-
ულთა სინონიმური წყვილი, რომელსაც საერთოქართველურ ფორ-
მებთან ქმნის აფხაზურიდან შეთვისებული სიტყვები: 

ქართ. ბობობობოსესესესელილილილი, მეგრ. ბობობობოსესესესელილილილი / ბობობობოსესესესეÁ; აგაგაგაგვავავავარარარარა < აფხ. აააა-გგგგ°°°°არაარაარაარა, ეს 
უკანასკნელი სამეცნიერო ტერმინად ჩამოყალიბდა აგაგაგაგვავავავარარარარა კი `სამე-
ურნეო ნაგებობის ტიპი~M(შამილაძე, 1986: 152) 

ქართ. გაგაგაგაზაზაზაზაფხუფხუფხუფხულილილილი, მეგრ. გაგაგაგაზარზარზარზარხუხუხუხულილილილი; აფუაფუაფუაფუნინინინი < აფხ. ააფააფააფააფHHHHნნნნ    (შდრ.    

სასასასაააააფუფუფუფუნონონონო    `საზაფხულო საძოვარი~ (შამილაძე, 1986: 152) 
ქართ. (დიალ.) ბიბიბიბიგიგიგიგი    /    ბიბიბიბიგაგაგაგა, მეგრ. ბიბიბიბიგაგაგაგა; ლალალალაბაბაბაბაშაშაშაშა < აფხ. აააა-ლალალალაბაბაბაბაშაშაშაშა, 

ქართ. სასასასაწუწუწუწურირირირი, მეგრ. ოწიოწიოწიოწირარარარალილილილი; ხახახახარარარარაძაძაძაძაგაგაგაგა < აფხ. აააა-რარარარაძაძაძაძაგაგაგაგა, 

ქართ. ტლატლატლატლაპოპოპოპო    /    ტყლატყლატყლატყლაპოპოპოპო, მეგრ. ონონონონტყოტყოტყოტყოლელელელეშიშიშიში; აზაზაზაზმამამამახიხიხიხი `გუბე, სა-
ქონლის დასარწყულებელი~ < აფხაზ. აააა-ძმახძმახძმახძმახ `ჭაობი~. 

ხშირად ლაზურში დაკარგულია, ან ჩვენ მიერ მოძიებულ მასა-
ლაში არ გვხვდება ის საერთოქართველური ან შეთვისებული ფორმე-
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ბი, რომლებიც გვაქვს ქართულში, მეგრულში, ნაწილობრივ, სვანურ-
ში. ლაზური `დანაკლისს~ ძირითადად თურქული (resp. აღმოსავლუ-
რენოვანი), ხანდახან კი ბერძნული ლექსიკით ივსებს: 

ქართ. ბერბერბერბერწიწიწიწი, მეგრ. ბურბურბურბურჭიჭიჭიჭი, სვან. ბრბრბრბრÍÍÍÍჭჭჭჭ, ლაზ. კიკიკიკისისისისირირირირი < თურქ. kikikikisirsirsirsir, 

ქართ. ერერერერბობობობო, მეგრ. ერერერერბობობობო    /    ებებებებრორორორო, ლაზ. Áაღიაღიაღიაღი < თურქ.    yayayayağ, 

ქართ. კრაკრაკრაკრავივივივი, მეგრ. კიკიკიკირირირირიბიბიბიბი, ლაზ. შიშიშიშიშეშეშეშეღიღიღიღი    < თურქ. şiiiişekekekek, 

ქართ. კურკურკურკურტატატატანინინინი, მეგრ. კურკურკურკურტატატატანინინინი, ლაზ. სესესესემემემემერირირირი < თურქ. sesesesemermermermer, 

ქართ. მამამამაწოწოწოწონინინინი, მეგრ. მარმარმარმარწვეწვეწვეწვენინინინი, ლაზ. Áოღუოღუოღუოღურრრრთითითითი    < თურქ. yoyoyoyoğurturturturt, 

ქართ. მათმათმათმათრარარარახიხიხიხი, მეგრ. მარმარმარმართათათათახიხიხიხი, სვან. მმმმHHHHრდახრდახრდახრდახ, ლაზ. კამკამკამკამჭიჭიჭიჭი < 
თურქ. kamkamkamkamҫҫҫҫiiii, 

ქართ. უნაუნაუნაუნაგიგიგიგირირირირი, მეგრ. ონანონანონანონანგეგეგეგერირირირი, სვან. ჰჰჰჰHHHHნგირნგირნგირნგირ, ლაზ. ეეეეÁერიერიერიერი < 
თურქ. eyereyereyereyer, 

ქართ. ჭაჭაჭაჭაკიკიკიკი, მეგრ. ჭაჭაჭაჭაკიკიკიკი, სვან. ჭჭჭჭøøøøგგგგ, ლაზ. კისკისკისკისრარარარაღიღიღიღი    < თურქ. kiskiskiskisrakrakrakrak, 

ქართ. ძარძარძარძარღვიღვიღვიღვი, მეგრ. ჯერჯერჯერჯერღვიღვიღვიღვი, სვან. ჯჯჯჯøøøøრღრღრღრღEEEE, ლაზ. დადადადამამამამარირირირი < 
თურქ. dadadadamarmarmarmar, 

ქართ. ბობობობოსესესესელილილილი, მეგრ. ბობობობოსესესესელილილილი, ლაზ. მანმანმანმანდრედრედრედრე < ბერძ.    μανδρ, 

ქართ. კუკუკუკუჭიჭიჭიჭი, მეგრ. კუკუკუკუჭიჭიჭიჭი, სვან. კკკკEEEEიჭიჭიჭიჭ, ლაზ. ორექორექორექორექსისისისი < ბერძნ. ορεξις. 

ქართ. ძუძუძუძუძუძუძუძუ, მეგრ. ძუძუძუძუძუძუძუძუ, ლაზ. ბუბუბუბუძიძიძიძი < ბერძნ. βυςι. 

იგივე ვითარება გვაქვს მეგრულში, ოღონდ აქ აფხაზური ენის 
გავლენა გაცილებით ნაკლები ინტენსივობისაა: 

ქართ. ხსეხსეხსეხსენინინინი, ლაზ. ცხოცხოცხოცხონინინინი, მეგრ. ხიხიხიხიჯაჯაჯაჯაჯაჯაჯაჯა < აფხაზ.    აააა-ხჯახჯახჯახჯაჯაჯაჯაჯა. 
ქართ. თითითითიკაკაკაკანინინინი, ლაზ.  ტიტიტიტიკაკაკაკანინინინი, მეგრ.  ქვაშქვაშქვაშქვაშდიდიდიდი < აფხაზ. აააა-ქქქქ°°°°აშთაშთაშთაშთ. 

ხანდახან ლაზური ნასესხებ ფორმას ჰიბრიდული კომპოზიტის 
კომპონენტად იყენებს: თურქული წარმოშობის ჯიჯიჯიჯიგეგეგეგერირირირი (cicicicigergergerger) ლა-
ზურში `ღვიძლს~ ნიშნავს. იმავე სემანტიკისაა შერეული კომპოზიტი 
უჩაუჩაუჩაუჩაჯიჯიჯიჯიგეგეგეგერირირირი, ზედმ. `შავი ღვიძლი~ (შდრ. თურქ. kakakakararararacicicicigergergerger `ღვიძლი~ 
კომპოზიტია: kakakakarararara `შავი~, cicicicigergergerger    `ღვიძლი~) და მის გვერდით გვაქვს 
ქჩექჩექჩექჩეჯიჯიჯიჯიგეგეგეგერირირირი    /    ხჩეხჩეხჩეხჩეჯიჯიჯიჯიგეგეგეგერირირირი `ფილტვი~, ზედმ. `თეთრი ღვიძლი~ (მარი, 
1910: 195). თურქულად ფილტვი გადმოიცემა კომპოზიტით akakakakcicicicigergergerger (akakakak 
`თეთრი~, cicicicigergergerger `ღვიძლი~). ფაქტობრივად, ორივე კომპოზიტი თურ-
ქულის კალკია. შევნიშნავთ, რომ ფილტვის აღსანიშნავად ლაზურს სა-
კუთარი ფურფურფურფურფუფუფუფუ-ც შემოუნახავს (მარი, 1910: 195). 

ჰიბრიდული სინტაგმა კაკაკაკაბუბუბუბულალალალაშიშიშიში    ყვიყვიყვიყვილელელელეფეფეფეფე `ზურგის ძვლებია~ 
(ასათიანი, 1974, 119), კაკაკაკაბუბუბუბუღაღაღაღა    <    /    კაკაკაკაბურბურბურბურღაღაღაღა (კაკაკაკაბურბურბურბურგაგაგაგა) თურქულად 
`ნეკნს~ ნიშნავს, ყვიყვიყვიყვილილილილი კი საერთოქართველური ლექსემაა: ქართ. (დი-
ალ.) ყვლიყვლიყვლიყვლივივივივი `ბარძაყის ან მხრის ძვალია~ (გაჩეჩილაძე, 1976: 148), ლაზ. 
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ყვიყვიყვიყვილილილილი    /    ყიყიყიყილილილილი    /    ილიილიილიილი `ძვალი~ (მარი, 1910: 203), მეგრ. ყვიყყვიყყვიყყვიყვივივივილილილილი `მე-
ნჯის ძვალი~. ეს უკანასკნელი ნასესხობის სახით გვაქვს აფხაზურში: 
აააა-ყყყყ°°°°HHHHყყყყ°°°°HHHHლლლლ `ცხენის მენჯის ძვალი~ (არშბა, 1980: 38).  

ჰიბრიდულ სინტაგმას იყენებს მეგრულიც. შესიტყვებაში აფხაშაფხაშაფხაშაფხაშ    

დუდუდუდუდიდიდიდი `ბეჭისთავი~, მსაზღვრელი აფხაზურიდანაა შეთვისებული 
(ბუკია, 1999: 10) და გამსესხებელ ენაში `ზურგს~ ნიშნავს (აფხაზ. აააა-ბღაბღაბღაბღა 
`ზურგი~, ადიღ. ბღბღბღბღ°°°°HHHHH, ყაბარდ. ბღბღბღბღ°°°°HHHH `ბეჭისთავი~), დუდუდუდუდიდიდიდი კი ქართუ-
ლი თავთავთავთავ-ის მეგრული ლექსიკური შესატყვისია.  

ჰიბრიდულ კომპოზიტია ხსენის აღმნიშვნელი მეგრული ფორმა 
ხიხიხიხიჯებჯებჯებჯებჟაჟაჟაჟა, რომელშიც პირველი კომპოზიტი ხიხიხიხიჯეჯეჯეჯე    <    ხიხიხიხიჯეჯეჯეჯეჯაჯაჯაჯა    <    ხხხხHHHHჯაჯაჯაჯაჯაჯაჯაჯა 
`ხსენია~, მეორე კი _ მეგრული `რძე~. 

ჩვენ შევეცადეთ, გვეჩვენებინა სესხებისას მომხდარი ის პროცე-
სები, რომლებიც ყველა ენაში მეტნაკლებად იჩენს თავს. ასევე ხდება 
ჩვენს საკვლევ მასალაში. ეს ცვლილებები, ერთი შეხედვით, ლექსიკუ-
რად საკმაოდ აშორებს ერთი ენის ორ დიალექტს ერთმანეთისაგან და 
ქმნის მკვეთრი განსხვავებულობის ილუზიას. 

ჩვენ მიერ საანალიზოდ შერჩეული მასალა ლექსიკის ის ნაწი-
ლია, რომელიც სასწრაფო აღნუსხვასა და შესწავლას საჭიროებს. 
აფხაზური, როგორც სახელმწიფო ენა აფხაზეთის ტერიტორიაზე 
(ქართულთან ერთად _ საქართველოს კონსტიტუციის თანახმად), 
სამომავლოდ ასევე საჭიროებს ტერმინოლოგიური სტანდარტების 
შემუშავებას, ამიტომაც დარგობრივი ლექსიკის ისტორიულ ანალიზს 
შეუძლია მნიშვნელოვანი სამსახური გაუწიოს ამგვარ სამუშაოებს. 
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Manana Bukia 
 

Tendency of Language Mixing in Zan Occupation-related  
Vocabulary 

 
Summary 

 
Collaboration in multi-language groups naturally results in mixed 

vocabularies. 
Notable difference in Megrelian and Laz vocabularies is a result of 

influence of foreign languages (Turkish and Greek – for Laz and Russian and 
Abkhaz in different chronologies – for Megrelian).  

The paper discusses the part of the Megrelian-Laz cattle-breeding 
vocabulary. 

Influence of Greek language from ancient times and later of Turkish is 
obvious for Laz cattle-breeding vocabulary.  

Similar development occurred in Megrelian language during past two 
centuries influenced by politically dominant Russian language and Abkhazian 
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language with rich cattle-breeding vocabulary. 
The common Kartvelian stems and roots of the cattle-breading 

vocabulary are mainly preserved in Laz and Megrelian, but synonymic pairs 
consisting of borrowed words also occur. One can easily trace a dominant 
language influence in Laz:  

Georg. bagabagabagabaga, Megr. bogabogabogaboga, Laz bogabogabogaboga; jemluGemluGemluGemluGi / jomluGomluGomluGomluGi    < Turk. yemlik – 
barn. 

Georg. batkanibatkanibatkanibatkani, Megr. batkibatkibatkibatki, Laz batkibatkibatkibatki; kuzikuzikuzikuzi < Turk. kuzu – lamb. 
Georg. GoriGoriGoriGori, Megr. GeJiGeJiGeJiGeJi, Laz GeJiGeJiGeJiGeJi; domuzidomuzidomuzidomuzi < Turk. domuz – pig. 
Georg. KveliKveliKveliKveli, Megr. Gvalivalivalivali, Laz KvaliKvaliKvaliKvali    /    kvalikvalikvalikvali     /    valivalivalivali;    finirifinirifinirifiniri < Turk. peynir – 

cheese… 
Similarly in Megrelian, there exist pairs or lexical items consisting of 

common Kartvelian and Abkhaz roots: 
Georg. gazafxuligazafxuligazafxuligazafxuli, Megr. gazgazgazgazarxuliarxuliarxuliarxuli; afuniafuniafuniafuni < Abkh. aapǝn  - spring. 
Georg. (dail.) bigibigibigibigi    /    bigabigabigabiga, Megr. bigabigabigabiga; labaSalabaSalabaSalabaSa < Abkh. aaaalabaSalabaSalabaSalabaSa – stick. 
The common-Kartvelian forms, which occur in Georgian, Megrelian and 

partially in Svan, are often lost in Laz. Laz language “fills this loss" mainly 
with the Turkish (oriental) vocabulary: 

Georg. berwiberwiberwiberwi, Megr. buriyiburiyiburiyiburiyi, Svan br‚ybr‚ybr‚ybr‚y, Laz kisirikisirikisirikisiri < Turk. kisir – barren. 
Georg. erboerboerboerbo, Megr. erboerboerboerbo    /    erboerboerboerbo, Laz jaGiaGiaGiaGi < Turk.    yağ - melted butter. 
Georg. kravikravikravikravi, Megr. kiribikiribikiribikiribi, Laz SiSeGiSiSeGiSiSeGiSiSeGi    < Turk. şişek – lamb. 
The analogous situation is in Megrelian, but in this case influence of 

Abkhazian is less intensive: 
Georg. xsenixsenixsenixseni, Laz cxenicxenicxenicxeni, Megr. xiJaJaxiJaJaxiJaJaxiJaJa < Abkh.    aaaa----xJaJaxJaJaxJaJaxJaJa  - colostrum. 
Georg. TikaniTikaniTikaniTikani, Laz tikanitikanitikanitikani, Megr. qvaSdiqvaSdiqvaSdiqvaSdi < Abkh. aaaa----qqqq°°°°aSTaSTaSTaST ‒  goat kid. 
The study should be done in integrity, not separating Megrelian and Laz, 

because valuable results of studies of interlanguage relations of Megrelian-Laz, 
with common Kartvelian and other languages, can be achieved only in this 
integrity.  


